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Who was Ka’b bin Zuhair (ra)?

He was a famous Sahaabi of Rasulullah sallallahu alaihi wasallam. He,
his father, as well as his son and grandson were acclaimed poets. Ka’b
(ra)’s father is one of the celebrated poets of jahiliyyah whose poems
were hung in the ka’bah.

The Story of Ka’b (ra)’s Poem

Ka’b (ra)’s brother Bujair went to Madinah. Impressed with the
message of Islam, he became a Muslim and stayed over. When Ka’'b
(ra) learnt of Bujair (ra)’s conversion to Islam, he became angry and
sent him a message in which he reprimanded him and insulted
Rasulullah sallallahu alaihi wasallam. Unable to bear his anguish,
Bujair (ra) informed Rasulullah sallallahu alaihi wasallam of Ka’b (ra)’s
message. Thus, Rasulullah sallallahu alaihi wasallam told those who
were with him that if anybody met Ka’b and killed him, there would be
no reprisal.

Later, when Makkah was conquered and Rasulullah sallallahu alaihi
wasallam returned successfully from Ta’if, Bujair (ra) wrote a letter to
Ka’b (ra) informing him of the execution of certain poets of the Quraish
who used to scorn Rasulullah sallallahu alaihi wasallam and that the
other poets, including Ibn Zaba’ra and Hubayra bin Wahb had fled. He
also informed him that Rasulullah sallallahu alaihi wasallam had
announced amnesty for anybody who repented for his past and
accepted Islam. Having said that, he gave his brother two options, flee
to some distant place where you may not be caught or come to
Madinah and accept Islam. Ka’b (ra) chose the latter, Al Hamdulillah.

Upon placing his hands in the hands of Rasulullah sallallahu alaihi
wasallam and accepting Islam, Ka’b (ra) compensated for previously
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insulting Rasulullah sallallahu alaihi wasallam by saying the following
poem. When he completed his poem, Rasulullah sallallahu alaihi
wasallam bestowed him the shawl that he was wearing at that time.
Thus, this poem is also known as Qasidah-al-Burdah (The Poem of the
Shawl).

The Status of Ka’b (ra)’s Poem

The status of this poem in Arabic literature and the importance
attached to it is gauged from the fact that it has more than thirty
commentaries and that it has been translated into eight other
languages: Latin, French, German, ltalian, Polish, English, Turkish and
Persian. Interestingly, the Latin translation was published as early as
1748.

This Translation

In preparing this translation | utilised the commentaries of Yahya bin
‘Ali At-Tabrezi (d.502AH), lIbn Hisham Al-Ansari (d.761AH), Mulla Ali
Qari (d.1014AH) and lbrahim bin Ahmad Bajoori (d.1197). The
footnotes of the editor of At-Tabrezi’s commentary were also referred
to in no small measure. The Sihah of Jawhari (d.398) and An-Nihaayah
of Ibn-ul-Atheer (d.606) were also used frequently. | regularly checked
the translations of Michael Sells (Haverford College) and Dr. Abdur
Rahim Baloch (International Islamic University, Islamabad). The
former’s translation was much better but | did not rely on either of
them.

Finally, | request the reader’s du’as for divine acceptance in the court
of Allah. | also request their suggestions and constructive criticism.

Abu Hudhaifa

01 Ramadaan 1441
25 April 2020
Lenasia, South Africa
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Line 1
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NJECRS QEVPLE Joia s JB S 23

Su’ad left me thus, today my heart is resented
Like a slave in her tracks, un-ransomed and fettered

e .. is the name of a woman, either the poet's wife or an imaginary

lover.
o Juxisthe Jyill ool Of 1

O

O

Ibn-al-Atheer interpreted L4 as J~4i (resentment)

Tabrezi interpreted it as .+ which is interpreted by Jawhari as
7 (anger).

Mulla Ali Qari said that Js= is derived from 41 4 (love made

him weak and ill). Accordingly, we could change our
translation of Js= »s) J6 to ‘today my heart is ill’ or ‘today my

heart is in pain’.

e . comes from the phrase ¢4 «. which means ¢ saxz (love

enslaved him).

O

Tabrezi explained that after Su’ad left him and began despising
him, he became like a shackled prisoner (whose ransom has
not been paid). She resents him the way a master resents his
slave.

Mulla Ali Qari explains that this is because the lover is like a
slave in the manner he obeys his beloved.

o U, is derived from S which means . (a chain or shackle).

Thus, J;& is a person whose feet are shackled.
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Line 2
IS Sl fam BTN kg 3) G BIAE B L

When they left on the morning of separation, Su’ad was (like) a
gazelle, a lowered gaze and black eyes

e Having mentioned Su’ad’s name in the previous line, usage of a
> (pronoun) would have sufficed. The poet could have simply

said » L s However, he preferred repeating her name because the

lover finds pleasure in repeating the name of his beloved.
e There could be two reasons for usage of the plural verb 15>,

a. Su’ad did not leave alone. She left with other members of her
family.
b. kv - The poet wants to show her z.:¢
o :ifis the v of a 5oy that is 25z This s either oL or b The
reason for regarding the word oL} as the iz G500 is Obvious.
Su’ad is an ol
e The reason for regarding the word .- (deer) as the iz Cyop is

that:
o #lis a person who speaks or animal that makes sounds from

the nose.
o slb (the plural of ) make sounds from their noses

e |bn Hisham’s explanation of the above is that being a »)¥ i Of 5L
it is most commonly used to describe sl Therefore, JlaYi als

causes it to be treated as if is not used to describe anything else.
e If Jisregarded as —,i= then this is &k «.25 because in this instance

the poet is comparing Su’ad to a > However, he did not mention

the «.zd 35l and the <.z 4y
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There are a number of interpretations of &Ll =2

a. She has languishing (soft and relaxed) eyes like the eyes of a
gazelle. According to this explanation:

0 ki =.=éisa physical attribute.
0 Gl ja.»iis L« in the meaning of Jsis

b. Sheiswiic (chaste) and does not look at _s\~1 (strange men).
It is a 4us” for :L41 sis — She is a very shy person.

d. She turns a blind eye to other people’s bad habits, pretending
that she never saw. In fact, she does not look at other people’s
actions.

++ Ibn Hisham prefers the first explanation.

Mulla Ali Qari interprets J~<. as a person with naturally black

eyelids. Tabrezi interprets it as a person with black eyes i.e. the

pupils of her eyes are black.

Bajoori says that the crux of this line is that at the time of Su’ad’s

departure, she had three qualities of deers:

a. Apleasant nasal sound in her speech (and when she sang).

b. Soft, relaxed eyes which is a form of beauty.

c. Black eyes which is also a form of beauty.

Mulla Ali Qari explains that at the time of her departure she was

like a ‘singing’ deer; shy, content with her beauty and not

bothered of others.

Mulla Ali Qari thereafter says that:

o Inthefirstline the poet is alluding to the need of the = £ (lover)

for the <= (beloved). The lover needs the beloved.
o Inthe second line he is alluding to the sux.! (independence) of
the <= (beloved) from the <2 (lover). The beloved does not

need the lover.
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Line 3
Jsb Y e 7ab Sasd Y S Hse AR

Slim as she walked forward, a fleshy rump as she walked away
There was no complaint of her being (too) tall or (too) short

e .lLisisagirl or woman with a slender waist. si== is a girl or woman
with fleshy buttocks. The question is: Why did he describe Su’ad
as slender only when she walks forward? If she is slender, would
she not be slender in all conditions, whether walking forward or
backward? The same question applies to having fleshy buttocks.
Surely, the size of her buttocks would not change depended on
whether she is walking forward or away. Mulla Ali Qari’s answer is
that he did this because these attributes are more evident in these
conditions. Having a slender waist is more evident when she walks
forward. Having a fleshy rump is more evident when she walks
away.

e Thereis Ji = inthe words =5 S ¥ because actually this should
be Ysb ¥ 41,28 25 Y (She does not complain of being too tall or too
short). An example of this is when you tell a man ¢, g5 (Seeing
you made me happy). There is Jis ;= in this statement. Your
intention was 2.3, &, % (I am happy to see you).

e The poet should have said L Jsb 5 28 S:2f ¥i.e. he should have
mentioned . after J,- However, he did not do so and mentioned
e before Jsb in order to maintain the w3t

e Mulla Ali Qari notes that there is - in this line because = is
related to iLi- and Jsb is related to s... Thus, he mentioned .=

before J,- just as he mentioned i before 5,
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We may add that there is also &L between

o alisand .

0 jaiand Jsb

The gist of this line is that irrespective of her condition, Su’ad is
always beautiful. | have only mentioned two more of her qualities.
She has so many other admirable qualities, it will take too long to
tell you all of them. However, you may judge them in the light of
the examples | have given you.

The poet’s objective in this line is to indicate that everything about
=4 is =L (everything about a pleasant person is pleasant).

Ultimately he is also indicating to sincerity in his submission to
Rasulullah sallallahu alaihi wasallam.

Line 4

Jslis AL e &I Eaa 13 Al (63 (plse 514
Revealing shining white teeth when she smiled
As if it was quenched with a first and second draught of wine

e &gl means ‘| polished the sword’. By polishing something you
reveal its beauty. Hence, in this line we will translate ;£ as 'she

reveals...
_2lss means ¢l-1s» (the molars) but here it is used in the meaning

of teeth in general.
{w refers to the moisture, shine and whiteness of teeth.

Thereis o4 4] ol 5L} in (.JL 3 2yl because z s refers to all teeth
whether they are clean white or not, but (.Jla s3> only refers to clean
white teeth. So:
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o _2heisthe ola.anditis ol
o b sisthe o) Slas and o=

o gsis the Jsill o Of d&5T which means S sl (he gave him the first
sip)

e -imeans .4iand A is the sl of fes

e Ui comes from s < (belonging to the ot of o, «,5) and it
means ‘he gave him a second sip’.

e Ui should also be followed by /). However, it is &1

o ... 4K isthe i of Jb 3 The pop Of the ses in «lsis Jb 3

e Tabrezi explains that the poet is praising the smell of Su’ad’s
mouth. Being quenched with a first and second draught indicates
that she cleans her mouth with a miswak even though her mouth

has a pleasant smell. To the person standing in front of her, the
smell from her mouth resembles the smell of wine.

Line 5

dw}.aj&fptéﬁg\i;;)u i.y}‘-;ud\:.;;g,\i&.;&
Mixed with cold clean water from a crook at the bottom of the valley
Touched in the morning by the Northerly Wind

e This sentence is either . or J\~ of A

e The crux of this sentence is that the strength of the wine was
‘broken’ by mixing it with water.
e i lses means ‘| diluted the wine’. Thus, s i &34 means the

wine was diluted with . ..
e Tabrezi interpreted . as >4 (cold) but Mulla Ali Qari interpreted

it as wasd 5, (very cold).
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2 is S k) o from s &y (to bend, lean, curve) — a bent place.
Thus we translated it as a crook.
If 2 is from s~1 &> it should be = However, the 4, was changed
to a :L because the s is:
o The MU als
o The fourth letter in the word
o Preceded by as,.s
% The rule is that when the i 5" is a ) preceded by a 3,.s" and
it is the fourth letter in the word, it should be changed to a -\
Jlois the wis Of b
Tabrezi defined zkif as &35Y1 05k o o5 L (Open space at the bottom
of the valley). Ibn Hisham interpreted it as 24l 36> 4 xuly L (@
broad riverbed with lots of small stones).
>l is either au or aait
o Ifitiszy
a. Itmeans 2l =3 3 =
b. The sentence Jsiw s 5is Ji>
c. The 4 in the beginning of this sentence is for sl
d. The water was taken from the riverbed in the morning.
o Ifitisaat
a. The sentence Jswis s» 5is the = of o
b. The 45 in the beginning of this sentence is .

c. The wind blew on the water in the morning.
Jseiie MeaNs Jleidl wlof s (on which the Northerly Wind blew).

As noted by Mulla Ali Qari, the wine represents the Qur'an and the
naturally cold water represents the Sunnah.
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Line 6

g a3 e

The winds blow the dust away from it and it is filled
with the rain of white clouds, one on top of the other

e This sentence is a i Or Ji- oOf :L

bl g ae GAA FU 45

Loz

e il is a speck of dust that enters one’s eye or falls in the water.

e Tabrezi mentions two possible interpretations of « ;i

a.

It comes from a,a &L (I filled the water-bag) and s,k & (a

filled pond). In short, the meaning of L i is to fill.

It comes from #,& &bl (you left them behind). Therefore, the

translation of the words il 5o -« b4l is that this water is ‘left

by the rain of white clouds’. lbn Hisham discredited this

interpretation arguing that usage of L;f in this meaning is

unheard of. According to him & &Ll means #s3l i (you

surpassed them).

o If we take the first interpretation, we will have to say that there is
5= in 4 because the rain fills the place of the water and not the

water itself. Thus, Mulla Ali Qari says «5& S sl

e The word - has a number of meanings but in this context it

means LU (rain).

e iL.isacloudthatappears at night. A cloud that appears in the day

is called st

e Tabrezi and Mulla Ali Qari have interpreted JJw _=. as white

clouds. Ibn Hisham disagrees with this interpretation. According to
him JJw 2. refers to oL abal Judi (very white mountains). Rain
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water first falls on the mountain tops and then flows to the bottom

of the valley. This explanation, he says, emphasises the coldness

and cleanliness of the water. On the other hand, cannot be

referring to white clouds because:

a. Rain does not fall from white clouds.

b. The present line of the poem would mean that some clouds
get rain water from other clouds. (The JJw 2. fill the ponds

with water gained from the x,..) This, however, is incorrect
and not what the poet intended.
Tabrezi translates i 2. as sLa. il (White clouds). Ibn Hisham
merely explains _=. to mean very white mountains but does not
explain the meaning of . in relation to this translation. Mulla Ali
Qari explains that L\ is the plural of Jsx and it means clouds that
one on top of each other. This is how Ibn-al-Atheer explained |

in his An-Nihaayah. Jawhari did the same in As-Sihaah. Bajoori
explains in his commentary that:
o If _=: refers to mountains, J)= could mean any of the
following:
a. Very white
b. On which water (rain) falls repeatedly
c. High
o If = refers to clouds, the meaning of W is c»1 ax 30 o £ &)
(clouds that come repeatedly)
«» Bajoori prefers interpreting _=: as mountains and he prefers

interpreting L~ as very white because when the water falls

on the mountain and then flows to the bottom of the valley, it
is cleaner than the water that falls on the bottom of the valley
immediately. Js= &5 is @ garment that is dyed more than once
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(=F an 30 il si2) Repeatedly dying a garment strengthens

its colour.
Line 7
Jsida sadl 31 ) Sf s &,ixaLéwﬂ;tég.;i

What an excellent friend if (only) she fulfilled her promises
Or if (my) advice was accepted

o s ,sTis cswdl i and il= is .4 Of the sz in s
e ix (with a w2 on the si=) means L= (friend) whether male or

female.
o isfor i therefore, there is no need to identify a L2l Gl

e .S isused in the meaning of generosity. However, it has a broader

meaning than monetary generosity i.e. it extends to generosity in
agreement and union.
®  Gusis odsis Ul e (it requires two maf’ools). Over here the first Jsis

is yi= and the second Jsi- is 355 The complete 5.s should be 3
Lasge g L U (if only she fulfilled the promises she gave us).

e The above is based on s:s+ being a ;.2 on the scale of J;- like the
Words ;s and s Or oxill in the aayah oyl L (Who among you
is afflicted with fitnah?) o, is used in the meaning of a=

e However, it is also possible that s is Jseill ol and it means the
person to whom a promise was made. Accordingly, s, is the
first Js=is and the second Jsis is gz

e ,iinthe second half is used in the meaning of ‘and’ . . . If only she

fulfilled her promises and accepted advice.
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Line 8
S 5 V) s 5 anE st b 5 ES S
But she is a friend whose blood is mixed with affliction, lies, breaking
of promises and changing (of friends)

e L..isthe Jw= form of the verb L. and the meaning of s s )i LL.

to mix one thing with another. The reason for calling a whip ;. is
because st o=l Ls. (it mixes flesh with blood).

e i~iisa .2 and it means to afflict somebody with agony.

e 3,means - (to talk lies)

e The poet’s aim in this line is that despite her beauty, she also has
some bad qualities. However, his love for her prevents him from

looking at those bad qualities.
e The words > . L. also indicate that she should not be blamed

for these qualities because that is how Allah created her.

Question
If the poet really loves Su’ad, would it not be inappropriate for him
to mention her bad qualities?

Answer One

In order to ease the pain of separation from Su’ad, he initially
spoke of her excellent qualities. However, it then appeared to him
that those who were listening to him were developing an
inclination to her. Thus, he started mentioning her bad qualities in
order to prevent anybody else from falling in love with her. In
different words, the reason for speaking of her bad qualities was

g
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Bajoori noted that while it is possible that Su’ad did actually have
these qualities, it is also possible that she did not have these
qualities but due to 4 ;. and i< the poet was imagining these

things.

Answer Two
Noticing the audience’s desire for Su’ad, his grief intensified. Thus,
he mentioned her bad qualities to console himself.

Answer Three
Mulla Ali Qari’s answer is that the poet is actually referring to the
fact that Jus™ (perfection) of the beloved requires attributes of Ju

and J~ and that the lover has to be cognisant of both these types

of qualities of his beloved.
Line 9
Jstl lelgl @ 056 L L 8 s e 05 3

She never remains in the same condition
Just as the ghoul change colours in their guises

o 0,5 is the wiws of the word Ju-

e The glal adle in dghis Syl

e Thelin s isitas

e The . added to the |~ after it (&) result in @ ,.z. that is 2
because of the &

e This ,.-. added to the 4 before it become the ii- of a 505 that is

Cyis
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Because of her continuous change in mood etc. she is o3 Thus,
considering what was explained above, the complete ;.= would
be: Jsl 03ksTu3l S3lze

Anything that seizes and destroys man is called Js Pre-Islamic

Arabs believed that there is a type of Jin that appears to human
travellers in the desert. Changing their shapes and colours, they
mislead the travellers from the road and cause them to perish in
the desert. However, this is a false notion. Mulla Ali Qari describes
it as one of the <l 35T (lies of the Arabs). One poet said in this

regard:
SO d oy e sl e 8 slaal y Joad) o 554
Generosity, the ‘anqa bird and the ghoul are names of
Three things that were never created and never existed

In order to scare people of a sly person, the Arabs would call him
Js# (In his slyness, he is like a J:+ He changes his tune the way a

ghoul changes its shape and colour.) So in this line the poet is
saying that Su’ad changes her mood and condition just as a ghoul
changes its shape and colour.

In w7 3 the colours of the Js¢ are compared to garments on the

basis of a.xs
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Line 10
e sl s LsTY) L 255 ol agall 2 F s

She never abides to the pledge she makes
Except how sieves hold water

e The first <Lz is the ¢ = of sl and the second ¢l is the ¢,La. of
e
o The first ¢l.i is sometimes read as 222 (on the scale of Jxui but
with &> of the ¢ Lzl 3¢). Mulla Ali Qari prefers reading it on
the scale of L~uii.e. 2d v
o The reason for differentiating between the first and second
¢l.f is - (variation of style) and does not imply any variation
in meaning.
e The Jsuis of &usjis 52 It may be estimated to be « : & i (the
pledge which she claimed she would fulfil).
e *.s may also be translated as «t i (which she utters). In this

instance the ,.2. (~=;1) may be read with any one of the three -\~
on the ¢} In this instance too the Jsus is sz it is not « ¢ & Wl
Instead, it is @ x> Which is the wt of ¢

e The aim of this line is: Do not believe her pledges to never forget
and to never leave me. Do not believe her pledge that she will
always love me.

e |bn Hisham says that the stz.t in L&) sW elad LSV is like the stz in

Lo & Jod =L o~ (until a camel will enter a needle’s eye). Both of
them show ,.s The aayah shows a4l U Je=s eie and the poem

ShOWS ealls <L)l pus
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e This is sl sasdl 425 (comparison of something non-existent to
something else that is also non-existent). An example of such +.z;

is when love in the angered lover’s heart is compared to wealth in
hand of a rich man. The aim is to show that the <. does not exist.

Hence, the nature of such an sz is -4l .23 & 1)) 455 (emphasis of

criticism in a manner that resembles praise). Upon hearing the
word V| the audience gain an impression that sometimes Su’ad

does fulfil her pledges. However, the ensuing «.zs merely reiterates

what was said before V|

Line 11
g EAN I NI NPT IO b AL TF

Be not deceived by her hopes and promises
(Your) hopes and dreams (regarding her) are in vain

e The wsW o in eomis Sl
e The famous grammarian, Khaleel, said that
o The .5 oy which is as= (SL.) is equivalent to repetition of
the |= for a second time.
0 The usW oy which is & (1) is equivalent to repetition of the
J= for a second and third time.
e There are two possibilities as to why the poet added the .s) o,
a. He added it to maintain the o (poetic balance).
b. He added it because the context of L. demands .z
e There are two possibilities with regards the =
a. Heis speaking to a ci~ & person i.e. he is not speaking to any

particular person.
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b.

He is speaking to himself.

& is derived from wwd which means ‘to give hope’. The poet is

saying, ‘do not be deceived by the hopes and pledges she gives

’

you'.
Mulla Ali Qariinterpreted jL= as Ju=) and x..=s Thus, our translation

of L= as vain was not in vain 4 <Ls ol However, Mulla Ali Qari also

mentions four possibilities with regards the usage of .z in this

line.

1.

It is actually a «J| ©L=s but it's Clas is iz If the <Lz was not
<adz it would be Jias &i153 Accordingly the translation of this

half could also be: Hopes and dreams are misleading.
There is no iz Glas Hopes and dreams are called Lz in the

same manner as a just man is called J.s rather than Js& In this

case it would be like the poet is saying that hopes and dreams
are so deceiving as if they are deception itself.

There is a <siz Olas before gLYiie. SV 5 3LV C~Lo and Jlas
is in the meaning of JL=. (So this is usage of a .= in the
meaning of the Js«d 1) The meaning of [z is ISl 4l g A
person who has too many hopes and dreams is regarded as a
‘lost case’.

JLzs is in the meaning of al=. Could we say that this is a case

of a .=+ used in the meaning of the jsW ~.'? Mulla Ali Qari

does not say anything in this regard. Instead he says that this
is a case of i ;2 There are different types of s ;= Here itis

4w ) Jx)l st) Dreams and hopes are called L= because they

are Jlad o
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Line 12
LN syt e S U e dslys SIS

The promises of ‘Urqoob are for her promises an example
Her promises are nothing but false

‘Urqoob was a man who promised to give his brother the dates on his
tree. He told his brother to come to him when the dates start
appearing on the tree. When the dates began appearing on the tree,
‘Urqoob’s brother approached him and asked him for the dates.
‘Urgoob replied, ‘Come to me when they turn into balah’. When the
dates turned into balah and ‘Urgoob’s brother came back to him, he
told him to come back when the dates turn into rutab. However, when
the dates turned into rutab, ‘Urqoob stalled the matter once more and
told his brother, ‘Come to me when the dates turn into tamr’. When
the dates became tamr, ‘Urqoob plucked them and took them for
himself before his brother could come back to him. Thus, ‘Urqoob
became a parable for breaking of promises and the Arabs describe a
man who frequently breaks his promises as - 3. =i (he breaks his

promises more than ‘Urqoob).
Line 13
e Shin Ll Jls Lo B350 55 OF AT 5 s
I hope and wish that her love would be close

But | don’t think we will receive anything from you

e . jcomes from s\~ which has two possible meanings:
a. k) (desire) — This is its meaning in aayah 0w ¥ L &1 0 055

(you desire from Allah what they do not desire).
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b. < (fear) — This is how it is used in the aayah =Y sl =)0 5 (1
fear the last day).

In order to avoid repetition, we could interpret s, as =i (I fear).

Doing so we will then say that:

0 The Jsis Of s )fis iz

0 The iz Jsmis Of )0 is 2 s ¥ Of (I fear that her love is not
close). Thus, the poet is saying: | fear that her love is not close
yet | hope that it is close. That being the case, he is indicating
that he is := )1 5 441 o (between fear and hope). Hence, this is
a subtle to the demand of true imaan.

However, even if we interpret s, as desire, there is no issue of

repetition because:

a. This ke is for the sake of .st (emphasis)

b. The skx is not the same word as the «le Cskns

Besides, we could also say that ., means | hope from Allah and 1

means | hope from Su’ad.

The meaning of her love being close is that she would love me as |

love her. The poet is hinting to the fact that true love only

materialises when it is from both ends. Mulla Ali Qari notes that in

the aayah «5:4 , 24 Allah mentioned His love for them before their

love for Him as an indication that the essence in true love is to be

loved by the beloved.

In the second half of this line there is wldl from asé to o= All

along he was speaking of Su’ad. He suddenly addresses her
directly.
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Line 14

°

el M Sl Glaall Y LA Y ol Sl eadl
Su’ad is now in a place to which
Only noble-breed swift horses can reach

Ibn Hisham explains two possibilities regarding sl v

1. [ltisodsmas J) sdu (It requires two maf’ools.) The first Jseis iscsgis
and the second Js- is the csl > The complete is therefore
... Y& &k ¥ (nothing can take me to her other than . . .)

2. Itis possible that & has been used in the meaning of i Hence,
it means Jsyl and is 4>y Jsmis Ul e (It requires only one Jsi)

dues is the plural of sz which means beautiful as if it is faultless.

o4 is the plural of «.£ which means noble and beloved. Thus, we

translated it as noble-breed.
Lt is the plural of Ju.» and it means swift.

The gist of this line is that Su’ad is now in a very distant place.

Line 15

55 JB Y e SRR RPHE R
To which only such a strong camel can reach
That, despite fatigue, speeds like horses and mules

s24s is a she-camel that is i ike 2l (big and strong).

=Y means LY (fatigue).

> A means despite being tired. This is like the words b Js in
the aayah welb Js 0 348 53 2k, o) (Your Rabb is forgiving to the

people despite the wrongdoing.)
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e Tabrezi says that Ju) and Jxs are .Ji o= oles (two levels of speed).
He then adds J&)i sy <2s &5 It seems that (even when tired) this

camel’s speed is comparable to the speed of mules. Ibn Hisham
said that:

o Jujisthe ,ra-for - fand thatitis «-#1 - ¢ Inshort, itisa
description of how fast the camel ran.

O s IS dmked) 5 ) oy V=) 43 s [N short, it s a fast walk. lbn
Hisham then adds the words JuJ sz 4w &

o The gist is that even when this camel is tired, her speed may
be classified as Js,) and J.x5 So then, can you imagine how fast

she is when she is not tired?
e Anyway, the purpose of this line is merely .sG of the previous line

i.e. to show how far away Su’ad has reached.
e  Mulla Ali Qari terminates his explanation of this line saying that it
is an indication that man has to strive in the path of ..~ in order

to reach the realm of ous so that he may attain oudl Jusy and

salvation from ol Jus
Line 16
4 o o & 1 2. 0 L o (e 0% o °
Jses Y faslls PEP &3 13 (g pdll Al KSR
Every profusely sweating camel behind the ear when she sweats

Her aim is a route with no signs and is unknown

e |bn Hisham mentioned two possibilities regarding the .- in the
beginning of this line
1. The first is that it is a.=xs This possibility is s (obvious)

because the camel being described is one of all the i a2
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2. Thesecondisthat itis w;\; He writes further that this possibility
may seem better because it has more wL. The reason for more
wL- is that if this .. is 5L the meaning of this statement is that
this one camel constitutes the entire ..~ of camels. However,
thereafter raises to objections against this ... being w\.;
Objection One
Ly o is always preceded by something that is .4 Jye (its e
is Js¢2) However, in this instance ... is preceded by s;lidi s
which is skl sshes (its i~ iS pshes)

Objection Two
If this .. is a5l its 5,2 would be the ... of the siis This,

however, is not possible in this case because the 3,2 of .+ is s
sl iU which is a @, Whereas s31is is a 555 and the rule is
that ©.L =8 Y35 (a 2, cannot make s of a35).
Ibn Hisham thereafter suggests a third possibility regarding this .
He suggests that it is for sl Hence, the poet is describing the 33
saying that il axUa S s L4 5 Ll 48T In short, he is praising the
splis for LY o5 Put it differently, he is praising the i of the s
== means W 5,5” (having a lot of water). However, the next word

tells us that in this poem it means perspiring profusely (having a
lot of sweat).
w44 is a gland behind the ear and it is the first part of the camel’s

body to release sweat.
The crux of this line is that this :3.is or its |-l (depending on how

you interpret ..) is so strong that she traverses unmarked

unknown routes with much ease.
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e The meaning of »Y b is that the landmarks have become

effaced with the passing of time. Bajoori explains that the poet is
informing us that due to extensive travel and journeying through
the desert, this camel is acquainted with obliterated landmarks.
This is an excellent in camels because often a travellers gets lost in
the desert and loses his life. However, if his camel has the above
quality, she will save him.

Line 17
L s BB 3 1) Gh 23 (5 Ol S

Glancing at the unseen with eyes of a white coloured wild ox
While the rugged land and sand dunes are ablaze

e _.iisthe plural of .5 or ¢

e [fitis the plural of ¢ it has been used ;= in the meaning of s«
e Bajoori explains <) as the effaced landmarks in the journey.

e . . Means to shoot an arrow. Hence, there is sl in Codll 5

She sees the hidden signs as quick as the arrow strikes its target.
Taking this further we could say that there is axs 3zl in .5 and

S 5yl N gl
o =Y (to see) is compared to -} (to shoot an arrow) but only
a s (derivative) of _.)l is used. This is &y &z
0 ol is compared to the archer’s target but only <. (i.e. the
<zs) is mentioned. This is 455 5,z
e i.means a wild ox that is «..f = 54 and 34 means white.
e Thereis &b «.25in 3 2% The poet meant 5. 255w (with eyes like

the eyes of a wild ox).
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There is 5,1 in the word &5 Extreme heat of the sun is compared
to the burning of a fire. We could say that the o4 and the | are
compared to firewood but only the « «s (the o1zt and the W) is
mentioned. This is 1.5 5!

okl is the plural of ;= which means hard rugged ground.

4 is the plural of :>.. which is a sand dune.

Line 18

5 “/. - ° /5\ %?u u} :e/. g} uxz (1:-;'; me 89 7
A thick neck and strong legs
Excelling she-camels in their features

i is the pdas s of Lulis and 23 is the el = of Lz
+>> and 1% are synonymes.
ali- means 54 +25- (the part on which the necklace is worn) i.e.

the neck.
L.i. means il ~>5+ (the part on which the chain is tied) i.e. the

legs.
Line 19
Moo LA HRl 55 3 s 3SUE 2Ly tLE

A Thick neck, high cheeks and strong; she resembles male camels
Broad shoulders and a long neck

slle 13 de e 550 U e SIS
sl oo o)) ailae Gos ER
(");:lf— sl
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Bajoori mentioned two interpretations of .- L
1. Itisaxw for s Jsb (The camel has a long neck.)

2. Itis areference to s4i ix. (The camel is very fast.)

Line 20

Jskeh o Bz L 235 Y psbl e s
Her skin is like the skin of a turtle, unperturbed
by a thin tick on its exposed back

Tabrezi and Ibn-al-Atheer interpreted .s.f as a giraffe. Ibn Hisham

said that it could be interpreted as a giraffe or a turtle. However,
he preferred interpreting it as a turtle. Mulla Ali Qari also
mentioned two interpretations; a turtle or a particular type of fish
whose skin was used to manufacture certain types of socks and
sandals.

There is a e Gla. before the word #5b1 This Cyis CGlas is U~ The

complete sLs would be #5bf w> » Lsal= Commentators explain that
the poet is comparing the camel’s skin to the skin of the sbf

because both skins are strong and smooth. (One of the reasons
why Ibn Hisham preferred interpreting s as turtle is that its skin

is stronger and smoother than the skin of a giraffe. Thus, there
would be more effect in this interpretation.)
Tabrezi translated .5 as JJ& The version of Ibn Hisham and

Bajoori has the word .5 instead of .35 Nevertheless, both of them
translated ..U also as i Actually, Ibn Hisham said that _.sx means
Jiand <

£l means 33 and Uy is its aio
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Mulla Ali Qari explains that the i~l> of a thing is 5,1 «~t (an

exposed side).
He translated o3 as L) s (sides of the back).

He also added that:
o The @il in o 4~L> conveys the meaning of -3 The complete

would be szl 2~ (exposed side of the back).

o The <t before i~L> is in the meaning of & (Bajoori said that it
could also be in the meaning of _L)

Tabrezi explained cu) i>Ls @S 4 ezl 5 L (the part of the back that

is exposed to the sun).

Summarising the poet’s intention in this line, Mulla Ali Qari writes
that because this camel is fat, her skin is tough and smooth. Thus,
the bug that is thin due to hunger is unable to cling onto her.
Bajoori explains that bugs are more active and suck more blood in
the sun. Reference to ol ~L> is an indication that if the bugs do

not perturb this camel in the sun, to a greater extent they do not
do so in the cold.

Likewise, the poet referred specifically to a thin bug, a bug that is
thin due to hunger. This is to show that if a hungry bug that needs
to suck the camel’s blood does not do so, to a greater extent a bug
that is not thin and hungry also does not do so.

Bajoori thereafter summarises the gist of this line saying this
camel’s skin is so soft and smooth, the thin hungry bug does not
annoy it in the sun.
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Line 21

ek 2158 Us Ldeg BEgh o Bl gl Soos
Slender (like a letter), her father is her brother, well-bred
Her paternal uncle is her maternal uncle, tall and swift

e U isthe ;= of alu. that is sz The complete sle is &~

e The author meant ¢~ . » However, he omitted the word ;. for
the sake of L.

e There are two possibilities regarding the meaning of &~
1. Lii o> —Aletter of the alphabet
2. )& &~ —This is explained by Bajoori as &' i 2kl (the

protruding edge of a mountain). The reason for this
comparison is strength and firmness.

e The meaning of the first possibility is that this camel is as thin as a
letter. This, however, contradicts the previous description of the
camel as fat, having a thick neck and broad shoulders.

e Nonetheless, there is &b «.25 in the word <~ The «.zd 31T and the

aidl axg Are gl
o L.l Lyl (her father is her brother) is a 1,us” for strength, firmness

and nobility of breed. The reason for this being that these qualities
are the 41y of mating an animal with its relative. Mulla Ali Qari

explained that this is because:
o Unlike man, animals have greater :: (desire) for their

relatives.
o Greater ss¢x (desire) results in greater strength.

® il means s

o The 1 in s uis either a5 O wL,
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® g means s o bl alsb (long back and neck)
e L& means LS ;i ax,. (swift like a bird)

Line 22
L S S s BT e SR e

A tick walks on her back but is flung off
By her smooth chest and sides

e The ,az. of 3 is 3V which is Jwsi of &)1 (to slip). Thus, & means
to make something slip.

e oUmeans .2 (the chest).

o _iiimeans = (hips)

e Regarding -/ Mulla Ali Qari notes that the plural has been used

in the meaning of the dual (because every animal has only two
heaps).

e LUy is the plural of J,s} (with a 2> on the ;) and meaning of JsLs}
is _i (smooth)

Line 23

it g ol o Gl ot e ey 200 B
Like a wild donkey, fleshy on her sides
Her elbows are not pressed by the daughters of her chest

Blpe o xE FF e
L o) 2 s
) o=l Jszin s
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o )l ol (daughters of the chest) is 1. for the ribs.

e s is derived from Ji which means 3.2l (to turn). This means
that due to fleshy sides, the donkey’s elbows do no rub against
its ribs. This allows it to run much faster.

e Inshort the poet is describing the camel as fat and fast like a wild
donkey.

Line 24
Jeby sl Gag Lealaz e 25 s &0 Gl

It seems that her nose and jaws that extend
Beyond her eyes and nose are a long stone

b ol Jbs Ak r gae

o — Jebs Jelazos

e The L in ¥ is Jses This L and its .- make up the . of &
o The = of i is Jby

e He is describing the camel’s head as big.

Line 25

e EE T e g et 15 33 s e
She shakes a hairy tail like a branch of the date palm
Upon udders that are not weakened by being milked

e Z% . means to pass. Thus, ; ;i means to make something pass.
Hence, we translated it as she shakes. ..
o X (.2 & is the ww Of @ Csos that is 2siz The complete ss

should be sl s a3
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J=* is the plural of 2> meaning a tuft of hair. Thus, =% 1> means
\;ery hairy.

JKe2 13 is a second wis Of the Gsuss that is Csds . .. Ja 13 L3

It could also be said that |22 15 is the Js. of % In this instance we
will regard Jsl s (e @S J- Of L2213 Actually it is the 1is of Jia2 13
but the rule is that when the i is brought before its <s.-s the 1.
becomes J- of the Csose

The @ in the second half is in the meaning of Js This is like the & in
the aayah = ¢ 5d 3

In this poem the meaning of ;¢ is ¢ .2l (the udders).

The gLzl adle is Gpiz in £32

The meaning of <3< | is «aiy |

J=-Yis the plural of L~y which has two meanings:

1. Jdigz

2. MY e ol gz

R/

+* The poet intended the second meaning.

Explaining the gist of this line, Tabrezi says that because her milk
has dried up, she is no longer milked. Not being milked increases
her strength. Ibn Hisham and Mulla Ali say that she is not milked
because she is Js- (not pregnant — the opposite of ). There

seems to a _-se= 25.s difference between the two explanations.
The explanation of Tabrezi is -= whereas the other explanation is

ple
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Line 26
Jegied ld 3 5 5 s b el Lt 3 21,5

A curved nose, in her ears the one who sees
Detects a high breed and her cheeks are smooth

o .isthe = of a iz lusie. clys &

o s isthe feminine of i which is derived from ual and the meaning
of wl is W Ly @ s (when the middle of the nose is raise).
Commentators translate as Y% & a1 Mulla Ali Qari then
explains (Y1 3 Clua~l as Y Lws & ¢l At the same time, a person
with a hunched back is called <.~ Thus, we translated s\ss as her
nose is curved.

o Lt gisthe slis = Of (o 32 — SO IS 24 Tz

e If r2liisinterpreted as .

o The g, of the sz in s is camels in general.

o Thestisaa-

o The meaningis: The one who has knowledge of camels detects
noble breed between her ears.

e If rahiisinterpreted as g}

o The g of the 5.z in \s this particular camel.

o The:lis a sl

o The meaning is: The one who sees this camel detects noble
breed between her ears.

o LA iselis o and the 34 laxs s fugs

o |esisexplained as sy s usix ¥ alsew 5 o i.e. her cheeks are smooth

rather than rough.
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Line 27

M2 GV e s BY oy Sl e g
Galloping on legs that are light and slender
They touch the ground sufficient to fulfil an oath

® . means g, (she runs fast)

e Theword Jsin <l Jecould be inthe actual (_ii~) meaning of L
or it could be in the meaning of the s\ that appears before the a1
(the <L in JaL &) So now the translation is: She speeds with light

legs...
e In the actual meaning of - Tabrezi translated <i~. as .3 lbn

Hisham says that this translation is incomplete. He says «ix.
means cu- i3 (legs that are light).
e =Y has been translated as i -L> or i)
e Iftranslated as s,»L> the g s Of 2 is iz
o Inthis case, the sentence wsy 4 4is J- of =iz
o Generally the J&i s is a .. whereas iz is a < This is
condoned because, having a s in the beginning, this sentence
cannot be a ws of iz,
e Ifu-vis translated as i the - Of » is sU
e Ibn Hisham discredited the possibility of . referring to Ui

because:
a. The word L5 in the second half is a zi- of 15 (i.e. =\<.) rather

than s

Pg. 34




b. If .» refers to W it would mean that the =W is thin (the
meaning of :.L- is thin) whereas the poet has already

described it as fat.
e If w~Yisinterpreted as s, there are two explanations:

1. She ‘catches up’ with the other camels.
2. She reaches distant places.

e Some versions have the word z»Y instead of z:~Y The meaning of
w2 is that she is fast «ix1 ¢ » Running so fast does not matter to
her ... and this means that running fast is in her nature. (However,
in this instance the - of _» is w)

e Tabrezi translated ) as -t (dry) but then explained that
describing the camel’s legs as -\ (dry) indicates that her legs were
~U 2.5 (did not have too much meat) and this enhanced her speed.

e 4 is interpreted as b . s It's actual usage is for .l Li£
(fulfilment of an oath). When a man takes an oath to do something
that he does not really want to do, he fulfils his oath by doing that
action in the least possible manner. Likewise, this camel runs so

fast, itis as if her legs unwillingly took an oath to touch the ground.
Thus, they touch the ground just sufficient to fulfil that oath.

Line 28
bl SV ot Vg U el (S s

Brown tendons leave the pebbles scattered
Shoes do not protect her while she climbs to the top of the hills

e ~isthe plural of i which is derived from s, and sl is o2 o

slsdi e (@ colour that is close to black i.e. brown).
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o\l is the plural of w-s which is explained as a piece of flesh

that is attached to the vein that runs from the knee to the hoof.
We translated it as a tendon.
Ul=dl L+ Means 5sLl=s % (their tendons are brown).

bl e is the = of @ Gyiz s e, Slbea)l o 2

Ly means .

) oad SR iS @ iew Of oy

k; is either Jsi of ;S or J Of .2

The meaning is that: her legs touch the ground with such force that

scatters the stones.
Y with a 2> on the 5# and a 0,5 on the & is the plural of ;i1

which means hill.

Line 29
g CRRTHIF N 23215 Ll Sl O

As if the roiling of her forelegs when she sweats
While the mirage wraps itself around the mountain peaks

o | by padt s ae . | Quick movement of the limbs
& o5 e Jazal Wrapped a shawl over himself
Jsdl ko e Small mountain

Jlal ol Mirage

The second half is a wus” for s ~Wi 3, (midday, time of intense

heat).
Wl ool is the «es The « canis caidl Jle 215 in line 32
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Line 30
j}u Mb =L Hls [RESESP ;b}\@:}j@bﬁg

On a day in which the chameleon burns in the sun
As if baked in hot ash

® Lsis b for sk or &3z (in the previous line).

e Alternatively, we could regard it as J.: of 13

e b with a =3 on the 5 means to do something in the daytime. It
could also mean .. (to become).

e . iimeans chameleon.

o sl (B2)

e _~l> was previously explained. Nevertheless, it means ;U
(exposed portion)

o Uit is the Jsuis Of ;41 &1 which means 44l & 341 &lee (I baked the

bread in hot ash). il means hot ash.

Line 31
ks ol a8, sl 5 as 48 sl sl JUy

And the cameleer says to the travellers while the dark green locusts
flutter on the stones: Take a rest!

e Uiis a person who urges the camels forward by singing.
e Gy is the plural of 3,5/ which is derived from z,) (L) .22 &) — a
greyish colour). It has also been interpreted as s\s 1) &z 2l

(dark green).
e _stii means locusts.
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e _=siimeans J=J &2 (movement of the foot). 241 ¢.25; means

that the locusts move their legs on the stones because the
stones are so hot they are unable to remain on them, yet they
too are feeling so hot that they are unable to fly away from
the stones.

e s is the Js;i of Js In simple words, the «:\- said to the

travellers 43

e Lsis from ks (siesta)

Line 32
A I8 gl s i e Lol L Aa

In the middle of the day — the arms of a tall middle-aged woman
That stood up thus, other women who lost children do the same

e LJ 1smeans ¢ (the peak of the day).

o limeans L pli) S

o iz is either &k for s or Ju of Ly inline 30

° &;ugs is the « <z of Wiels &l inline 29

e However, there is a ;1= Clas before JJM 1,3 Thus, poet is saying
U)LM; (s Ol Lzl Oof O (the roiling of the camels limbs resembled
the roiling of the arms of a middle-aged woman).

e |k means i,k (tall).

o _ismeans s 5 uLid op I (middle-aged).

e The &y of the el iz in Eotis e

e isthe plural of ¢.G (on the scale of <,==) and it means a woman

who s Uz Y (i.e. none of her children live beyond a few days).
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e s is the plural of J&u and it means 58 sVsf U L g (@ woman

who lost many children).
Line 33
P P N SR

Wailing, her arms are light and she cannot think
When informed of the death of her first-born

o [l 3% s actually bl.s 3=, (her arms are light). It refers to the
way this woman lifts her hands to her face in shock. When

informed of her child’s death, she wails, throws her hands on her
face and is unable to think.

L
e 0l are those who bring news of somebody’s death
e il S isawoman’s first child whether male or female.

e Jsi= means Jil It (Jsixs) is one of the ;L. that are on the scale of
Jsmis like jozs o AN Ogis
Line 34
Julss el o ad Lol 5 i Ol o 8

Scratching at her chest with her hands, her dress
Torn to pieces from the collarbone

oi | s sie [ esus s
oLl ).L.aJ\ L};V)’JV 5}5}'{5\ Ca\
@J.A UA?SJ‘ Jﬁ\.&) éa}
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e ix.and Juls are both = of ejs (Jsf = and ab 1)

e Inwlsthereis sl xose aod) Jlasd (usage of the plural in the meaning
of the singular).

e Qut of grief she scratches her chest and tears her clothes.

Line 35
ST b faibaly b g e deg e

The slanderers come around her saying
O son of Abi Sulma, you will be killed

e _;could be mean any of the following:

1. Tocome
2. Torun
3. Tocarry tales
e iuisthe plural of M which is the sl i of 241 (to carry tales, to
slander).
e The x of the sz in L.l is Su’ad

e The word .45 could be leg,» OF Lseae
o |Ifsgisreadesnitisalusandit’s ;= is the sentence i oL b
o Inthis case the 4, before .45 is for _ie
o If Agisread usanitis a tas that J.il ol oU (took the place of
its Jus) like &1 Ol and &1 slas
o Inthis case the s before .45 is for Ji~

e Abu Sulma is the poet’s grandfather. Actually, Abu Sulma was his
s His name was Rabi’ah.

e The poet called himself the son of Abu Sulma on the basis of ;=
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The - in L. has a wx> Tabrezi noted that this is the only person
whose name is pronounced like this (with a iz on the _.).

Jsis refers to the future rather than the past. It means ‘you are
going to be killed’ rather than ‘you are killed'. It is like the word &2
in the aayah osl &1 5 &2 b

In the words L.t~ i)l .~y the poet is referring to how the
slanderers tried to deter Su’ad from him.

In the words . . . .45 5 he is referring to how they tried to scare
him.

The poet’s aim is that separation from Su’ad and her being in an
extremely distant and difficult-to-reach place did not diminish his
love for her. Instead, his anguish was worsened by the way the
slanderers deterred Su’ad from him and the way they threatened
him.

The statement of the slanderers that J,4< oz ol 20 L eb) refers to
the fact that Nabi sallallahu alaihi wasallam told the Sahaabah (ra)

that there would be no consequences if any of them killed Ka’b
(ra).

Line 36

Jsria Gl &) (ST Y AT EZ L s sy
And every friend in whom | had any hope said:
I will not disturb you, | am too busy

U= is on the scale of L~ and it is from &1 (with a 22> on the :=)

which means (friendship).
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Sometimes = is from d% (with a i on the :1=) which means
(need). In this case J/= is translated as .& (needy person).

However, this is not the meaning intended by the poet.
Ibn Hisham tells us that <47 means s> J37 or 45+ LT In other words,

there is a 2542 L=. The reason for regarding a —:L=. as <3, is that
8 Y o (we do not hope for people, we hope for their presence
or their assistance etc.

The meaning of <l ¥ is «s «if ke cliD Yy (1 will not disturb you in
your predicament) and this simply means ‘I will not ease your
predicament’.

Line 37

2 w. . A " . u/ 3 ..
Jjw&h“\jvuu:’@ \iﬁlb\y&ﬂ%w
So I said: Leave me alone, may you be cursed!
Whatever The Merciful has ordained will happen.

Having lost hope of being assisted by his friends, he tells them not
to stop him from going to Rasulullah sallallahu alaihi wasallam
because he is convinced that whether he goes to Rasulullah
sallallahu alaihi wasallam or not, nothing can prevent the decree
of Allah from being implemented.

The phrase I L Vis used as xs” for - and 33 (praise and criticism).
o |Ifitisuus for . the intention in saying that the person being

praised does not have a father is to say that there is nobody
like him.
o Ifitis s for 3 the meaning is that the person being criticised

is .l Jse= (illegitimate).
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o In the context of the poem, both meanings are possible.
However, if the poet intended the first meaning, he is being
sarcastic. Why would he praise them after they refused to

assist him?
Line 38

Every woman'’s son, even if safe for a long time
Will one day be carried on a narrow bier

e 7 has three meanings:
1. i (condition)
2. _w (bier)
3. 4 Jks L (tool)
e Tabrezi opted for the first meaning. In doing so he cited the
following two lines in which i is used in the same meaning:
WLy Lede L AT e i Jole
I will carry myself in any condition
Either to my detriment or my benefit
Al ol 8t AV am Y ST
I will ride condition after condition
And | will leave the helpless on the ground

Thus Ibn Hisham also mentioned that Tabrezi interpreted %7 as #)\~

However, Tabrezi commences his explanation saying that the
meaning of this line is that &4 Jls Wi 5 41s” (whoever is born will

eventually die). Furthermore, Ibn Hisham also adds that 47 and @~
are s~ s Ujy ol (they have the same scale and meaning).

e .Lu-is the feminine of i
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o Jawhari explained <.t as > o+ w5 L (high ground). This is
probably why some have translated s> a7 as axi,» &7

o He added that w241 is a description of ) (the back). Thus, a
hunchbacked man is called <.>i

o He thereafter referred to L.~ ©L as a camel whose _sl,~ are
showing. .~ as explained by Jawhari, are the &l .9,
(hipbone). The camel must be very thin if its hipbone is visible.
Thus, &4 is iy 215 (@ thin animal). This ties up with Mulla Ali
Qari’s translation of sL.> as .

o Some like Tabrezi have translated L.~ as i~ (difficult). In this
case the reason for describing the bier as st~ is in order to be
carried on a bier one has to die and death is .~ (difficult).

Line 39

2 e @ o ° Lz @ 4 w 50
Sl Jpg S gy el 1 Dy 51 23

P

I’'ve been told that Allah’s Rasul threatened me
But being forgiven by Allah’s Rasul is hoped for

o Theverb Ulis Leli 23 1) sda (it requires three maf’ools). However,
the Jel st is the first Js«is and &7 together with its ' and = fulfil
the role of two maf’ools.

e The difference between &5 and &5 is that the first is for .~ and the
second is for ,

e Having mentioned Rasulullah sallallahu alaihi wasallam in the first
half, the poet could have suffice with a > (pronoun) in the

second half. However, he did not so. Instead, he repeated the
words Rasulullah in the second half. Commentators explain the
reason for doing so was:
1. Honour and respect
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2. To emphasise his acknowledgement of #L., (prophethood).

3. To strengthen his hope in being forgiven by Allah.

4. Tosecure the forgiveness and pleasure of Rasulullah sallallahu
alaihi wasallam.

This line is the actual purpose of the entire poem. Everything

mentioned thus far was an introduction and build-up to this line.

It is narrated that when Rasulullah sallallahu alaihi wasallam heard

this line he said & w= s (forgiveness is from Allah).

Line 40

ek § aelsn L 0B D1kt At s i s S

Take it easy, may you be guided by Allah who gave you the
Furgan (Qur’an) in which is admonishment and clarification

Mulla Ali Qari explained that ¢ is a .= for the verb i The
complete sLe would be >i i Therefore, Y. is an ! in the
meaning ofa 1=

Ibn Hisham explained that Y- is a ;.2 mentioned in place of its
verb. Since the verb is ;&7 the poet should have said Y| In other
words, &5 was originally Y| but the sw; &5~ i.e. the 52 and the Ll
are iz

The phrase . . . ¢ gl is a 4> d> However, having acknowledged
dl., (prophethood) in the previous line, the author could not be

making du’a that Rasulullah sallallahu alaihi wasallam be guided to
the truth. Acknowledgement of #L., means he already believed
that Rasulullah sallallahu alaihi wasallam was on the truth. Mulla
Ali Qari ruled out the possibility that he was making du’a that
Rasulullah sallallahu alaihi wasallam be steadfast on the truth.
Being the Rasul of Allah, he will always be steadfast. Hence, such
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a du’a would be JoWi L.£ (trying to attain what is already
attained). Therefore, the words . . . ¢ dlus are a du’a that Allah
increase the ,t7 and ,sf of Rasulullah sallallahu alaihi wasallam’s

guidance.

Itis also said that perhaps the meaning of this du’a was: May Allah
guide you to pardon me and to refrain from enforcing your threat
against me. So he was actually making du’a for himself.

dit means su; (extra). Optional salagh and saum is called s

because in relation to what is compulsory, they are extra.

There are three possibilities with regards to what the poet meant

by oTa iy

1. In comparison to all the knowledge of Rasulullah sallallahu
alaihi wasallam, the Qur’an is 4t (an extra boon) from Allah.

2. The virtue and excellence of the Qur’an over all other books.
3. The ahaadith of Rasulullah sallallahu alaihi wasallam which are
s.0; (extra) in relation to the Qur’an.

Some versions of the gasidah have o741 it while others have st
oG4 This is not a problem because oG,4i is another name of the
Qur’an.

The sentence Joas y Lslow L is the 1o of o8 ay

O Lis plas p= and Laslss IS 340 T

o The reason for s cis is alas!

Lelss is 555 due to 50,0

This line and what follows is a ~-s of the poet’s Clax.! (plea for

clemency). In this line he enhances his plea by:
1. Acknowledging that the Qur’an is from Allah.
2. Acknowledging the Lsis» and J=s in the Qur'an.
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3. Acknowledging that the Qur'an and L+l and J.=& in it are a

s (favour) from Allah.

Line 41
sV ¢ &5 o)y B I legh digly 3aaby
Don’t arrest me for what the slanderers say
I never sinned even if much is said about me
Question

Why is he saying that he did not sin whereas he did reprimand his
brother for becoming a Muslim and he did insult Rasulullah sallallahu
alaihi wasallam?

Answer

He meant that acceptance of Islam results in forgiveness of all past sins
and after Allah guided him to Islam he did not commit any of the sins
still being attributed to him. This is the explanation of Mulla Ali Qari.

Bajoori’s explanation is that non-acknowledgement of error is
indicative of fear of being taken to task. Therefore, when the
wrongdoer’s attempt to conceal his error is due to fear, his error
should be overlooked, his apology should be accepted, his sincerity
should not be question and he should not be embarrassed. In short,
the reason for the poet saying that he did not commit any wrong was
fear of embarrassment and reprisal.

Note
The purpose of 3=t Vis not actually 4 Instead, it is Sz and cakals
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Line 42

il iz J L s o poks P e 147 10
| stand in a position in which
| see and hear such that if an elephant hears

e TheVinuis for ..l i~ Therefore, it is preceded by a . that is
Cade

e The words s 3 L s+ tell us that )l is actually . J L & In short,
the Jsis of )l is Gy

e The s in s 3 L is also iz Were it not iz the poet would
have said o 3 L

e There is gls between (p52), (+12) that is ,3a and (s~) with regards
alsls Of L) (Is 24 the Jsu of the first, the second or the third?) The
preferred opinion is that ;.4 is the Jsu of the third (i.e. ~) and
the Jst other two is the ... of 4

e The ¢~ of the third 3 (the 3/ in ~e 3) is in the next line i.e. i, 7
and the s\ of the first and second ¥ is —sis

e This explanation means there are five things that are <= in this
line. However, this is if we regard «,fand 1 as Ji- of the .z in 4

e If we regard «fand «f as a second and third .- of L. the &5 of
each of them is also <,z Now the sle will be « &1 5 « &
Accordingly there are now seven things that are .=
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Line 43
s 0 3 o3 4055 51 Yy e ol

It will tremble unless if bestowed
With Allah’s permission clemency from the Nabi

o &}k means i Lo

o 3}isinthe Jy i The meaning of 3 is,lis sasll dixf (he started
trembling).

o lssis Les from Jis which means ks (gift). Mulla Ali Qari explains
it as oLy clae|

e He s describing his fear as he stood in front of Rasulullah sallallahu
alaihi wasallam. Due to the lies of the slanderers, he received such
threats and he saw himself receiving such punishment that if an

elephant heard such threats and saw such punishment, even the
elephant would tremble. So can you imagine how he was

trembling?
Line 44
A als ol o5 LSy BUTY s iy 25

Until I placed my right hand and did not pull back
In the palm of one who can be vengeful and whose speech is speech

e In view of the next line it is clear that his fear did not dissipate
upon placing his hand in the hand of Rasulullah sallallahu alaihi
wasallam. In fact, at this moment his fear was worse than before.
Therefore, this i~ is in the meaning of zb)

o il yis J- of the Jet of &azy Ibn Hisham and Mulla Ali Qari

translated a5t as a3 (to pull back). Bajoori explained is;u. as ad=
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e oL (on the scale of LK) is the plural of <. (on the scale of w..s")

and it means revenge. Rasulullah sallallahu alaihi wasallam is
described as w3 because he used to take revenge from those

who opposed the deen of Allah.
e limeansJs

e uidsisli.and = and is the same as s s~ in the statement of
another poet ¢;»s 25 5=l o UT (I am Abun-Najm. My poetry is my

poetry).
e The crux of & is is that the Js of Rasulullah sallallahu alaihi

wasallam is J.5" (perfect).
e _uw~ Of the ;= results in .3 As if he is saying the only Js that is

worthy of being called J: is the Js of Rasulullah sallallahu alaihi

wasallam.
Line 45
Japieis Sosta i) (lis ST 5 (sl sl A

To me he was more fearsome as | spoke to him
And it was said: You are accused and will be questioned

e The v could be for <lx= or for a ~s that it is .1+ before it.

e There are possibilities regarding the 4} ,Lz. of 413
a. olad 3 — Rasulullah sallallahu alaihi wasallam
b. ol 5 U3« w2y — Placing his hand in the palm of Rasulullah

sallallahu alaihi wasallam

o C.alis Laid s and itis Jsil I s o (superlative description of
the response of the J;»i:). It means that ‘l was more afraid of him
than...
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The 4le J=é. is ;5= in the next line. ‘I feared him more than | would
fearalion...
Zs25 — Evil statements and actions have been attributed to you.

This refers to his criticism of Rasulullah sallallahu alaihi wasallam
and his reprimanding his brother for becoming a Muslim.

Line 46

A % s . PR . .
%i‘-’j—’g}:-f“ﬂ\;b—?w &MMY\U}JUAQJB-UA
Than a lion in its den, whose territory is in
The Valley of ‘Ath-thar, forest encircled by forest

2 IS ilzss As mentioned above, lx is the «ls Ji. of L.l

sl is translated as 54 3 =15 4.i (a lion in its den)

Fe (With @ i3 on the =) is & 4 because of ke and Jxd o5

ks means Zulll =z (forest, thicket)

S s 3 i the sl of @ Gsie that is Ji- of L It cannot be le. of &
because (oL stef), (0L slel) and (33 sf) do not effect anything
neither a <2 nor 5,2 or anything else.

Considering the above, the meaning is: a lion whose territory is
forest encircled by forest in the Valley of ‘Ath-thar.

The second J is 3 s and its pdze s> is < This laze and = put
together comprise a s i which in turn is 2. of the first L&

The first is the ;= of #X.. which in turn is the wi- of s

Question: =) and L4 mean lions. So is this not «.s ) s BLo)
(making something <Lz to itself)?

Answer: cJ is 4z It has two meanings, lion and (a certain type of)

spider. Thus, this is L of sx:4 Lall to one of its possible meanings.
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Line 47
i3l jgian a3l e 2L bogie (GRS LI s

That leaves in the morning, feeding two cubs whose food is
The flesh of people, soiled and shredded to pieces

e ,imeansto goin el Jsf

e The L in .~k may be read with a 2~ or a 22> However, reading it
with a i~z is preferred.

e In this context the meaning of = is = (food).

e iwmeans i ¢ il and the meaning of il is w17 (sand). Hence,
we translated ,six: as soiled.

o &J5% means | cut the meat into small pieces. Thus, L3\~ means

small pieces.
Line 48
s 345 ) S5l 5 of 04N U gpld 13)

When he pounces on his rival it doesn’t behove of him
To leave his rival unless he’s toppled on the ground

e L.l means il (to pounce)
e Ui means qW (rival)
e 47« Y hasbeen used in the meaning of 4 j& ¥ (it is not feasible or

it does not go well). Ibn Hisham explains the meaning as: not
toppling his rival is so unbecoming that #,~ " (it is comparable to

something haraam).
e J,4 means Uikl Je i (thrown on the ground — .4 means >, 31)
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e Some versions have Js instead of Js« Derived from 4 the
original meaning of which is =41 .S the meaning of Js is ;.S
(broken). However, in the context of this poem we may translated
it as s95¢- (defeated).

Line 49
Jy;bfy\ 43ly ;zf Vs g}gt:a 33 gl :ﬁzf a9

Fearing him, (other) beasts in the jungle remain silent
Men do not walk in his valley

e The - in the beginning is i
e The s of the ez in s s
e ;L.Jiis the plural of <. which means predatory animal but is used

most commonly for lion.
e i sometimes means 23 , sl on L (between the sky and the

earth). This meaning, however, does not apply over here. Thus:
o lbn Hisham translated it as ~ 3! (vast piece of land)

o Although Mulla Ali Qari mentioned that it has been translated
as I 3 he preferred translating it as #:,¥ .» ~JI L (a broad
valley).

e iul>means asL. (silent). According to some narrations, this word is
5+l (with a raa) rather than &> (with a zaa). 5,.L> means hungry.
Fearing this lion, the other beasts/lions are unable to hunt and stay
hungry.

e The meaning of i Y (with a 1< on the st and a si: on the ) is the

same as that of .V (with a i~ on the ;v and a 5.5 on the )
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J=1¥1is the plural of Ji)i just as .tV is the plural of sl and Ji-f is
the plural of 155 just as #131 is the plural of # and %5 is the st! ol
of |, just as < is the xodi ol Of Lo

o =l is a pedestrian (person walking on foot).

According to a second opinion, >, is the plural of J~, which

means a strong horse.

Line 50

JsS L Qluslly 51 Hlas A& el asly J Y
In his valley there’s always a brave man
Weapons and ragged garb on the ground, his body is devoured

@ gl glomd) Brave man
Bt ot Thrown down
) o Weapon

S, i B g Old clothes

A brave man is called i ;=i because x5 means trust and a brave

man trusts his bravery.
ot and Jss'L are ¢ - because both of them are - of Ji; ¥ and not

its »= If they were = of Ji; ¥ they would have been sz
Therefore, the .l of Ji Vis & =fand its = is w3l

The <L in 421y is in the meaning of &

The g+ of the sz in asly is s>

Thus far the poet described six features of this fierce lion. His aim
in doing this is to demonstrate how fearful he was of Rasulullah
sallallahu alaihi wasallam. He feared him more than this lion.
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Line 51
Jsked dll By 0 g a $lazng 59 Jeuhl )

The Rasul of Allah is a radiance from whom light is sought
A drawn sword from the swords of Allah

e Some narrations of the gasidah have _... (sword) instead of s
(light). Zawd s 8} (The Rasul of Allah is a sword.) Accordingly, this
is &b «.25 (due to 2> of the «.zdi 515 and the <2\ «). Tabrezi said
that it is 5, but that is incorrect because in s, the <:s or the
4 s iS Osi2 Whereas here both are mentioned.

e Explaining the comparison of Rasulullah sallallahu alaihi wasallam
to a sword, Mulla Ali Qari says, ‘because he is like a sword that
terminates all disputes’.

e The meaning of « :L=x.i (from whom light is sought) is « =g (from
whom guidance is sought).

e gis:

o A second = of & in the narration that 3 Js ) & In this case
there is & .25 in it unless if we regard 2 as ) Slas of @ Gl
<sdz Thus, we say g is actually s c>Lo

0 A s of L in the narration of Zad Jsu ) 3

e .2 means a Hindi (Indian) sword. The Arabs regarded Indian
swords as the best.

e |tis narrated that when the poet, Sayyiduna Ka’b bin Zuhair (ra),
read this line, Rasulullah sallallahu alaihi wasallam gave him his
shawl. Later, Sayyiduna Mu’awiya (ra) offered Sayyiduna Ka’b (ra)

ten thousand dirhams for this shawl but he refused saying that he
would not give the shawl of Rasulullah sallallahu alaihi wasallam
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to anyone. However, after Sayyiduna Ka’b (ra)’s demise, his heirs
sold it to Sayyiduna Mu’awiya (ra) for twenty thousand dirhams.
Eventually the Umayyad and later the Abbasid khulafa used to
wear this shawl. Anyway, this is the reason why this gasidah is also
called &7 5.2 (The Poem of the Shawl).

Line 52
955 e T U 2 L

Among a group of the Quraysh, one of whom said
In the valley of Makkah when they accepted Islam: Leave!

® i.c isanother ;= of i
o iy e iSiie Of ias
e Therefore, the meaning is w3 oo WS anas 3 255 s )i O) (The Rasul is
among a group who are from the Quraysh).
o b Juisasecond i of das
o & kyis ok for Ju
Line 53
Jlei e Ny sl Je D8Ny (AT Uy Las gl
They left (but) not weaklings, with no shields
In battle, neither useless horsemen nor without spears
e _fis the plural of .-& meaning _uxa)l ) The actual meaning of
-5 is a broken arrow. Thus, usage of the word _-SG for Cusall |-l is
e xS isthe plural of zsTmeaning oA & axs o5 Y 25
e l.isthe plural of ki meaning:
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b, oo e Fm ¥ e 080 Y 25
%+ Our translation is based on the second interpretation.
Jslxe is the plural of Jiz. Ibn Hisham translated it as « ~Sw ¥ 32

Tabrezi translation is more specific. He says a man is called J;f
when 24 as S

I and J; L are 36 =5 (and not =it )

The crux of this line is that when they left Makkah and migrated to
Madinah, none of them had any of these qualities.

Line 54
e b 35 pi e fetd JUT s 2

L el el t ot

2
i
i
i
Vi
Vi
Vi
Wi
Wi
Wi
Wi
Wi
Wi
Wi
Wi
Wi
Wi
Wi
Wi

D
Wi
)y

g

High noses and brave, their garb in battle is
Armour woven by Da’ud

= is the plural of = like 12 is the plural of 2.1

+s1is a person with a high nose.

sl is the plural of o3¢ and the meaning of ou3+ is nose.

ol 25 could be:

1. wii~ Js — Interpreted in accordance with its apparent

meaning. There is no harm is this interpretation because
having a high nose is a praiseworthy feature. Rasulullah
sallallahu alaihi wasallam is also described as ) s

2. s for lofty status. Describing a man with lofty status, the
Arabs say +& «if 3
Jui is the plural of Jls Often translated as brave, Mulla Ali Qari

gave two explanations:
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1. A person whose enemies’ blood becomes Jbi: when fighting

him. In other words, they are killed and he is not held
accountable, there is neither -L23 nor .

2. A person whose enemies’ schemes to defeat him are bt

(never successful).
e _.Jistranslated as »>.J . - L We translated as armour.

® 3 = o could be:
1. i s —Based on the possibility that armour manufactured

by Nabi Da’ud (as) there was still found at that time.
2. «.z5— It means armour like the armour manufactured by Nabi

Da’ud (as).
e .4 means o4 (battle, war)
e . is the plural of Ju. which generally means _=..: (shirt) but is
also used in the meaning of @.’uv (armour). Here it is used in the
meaning of ¢,3 (armour).
e sl i could be:
a. = ofalw.thatis cyis
b. - of iasinline 52
Ju=f could be a second > of the —4is l.zs or it could be a second
iio Of das
o . ylisalu.and:
O 533 mws IS its first
0 e isits second y=
0 l=dlgisits b
e Alternatively, we could say that L./~ isthe only = of .+.sJ and that

315 g oy is J- of S e

L el el t ot
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Line 55
JeiZ Lt 3l Bl Bl U a5 B A ey

Shining and complete armour, interwoven links
Twisted like the links of the qaf’a plant

L el el t ot

2
i
i
i
Vi
Vi
Vi
Wi
Wi
Wi
Wi
Wi
Wi
Wi
Wi
Wi
Wi
Wi
Wi

D
Wi
)y

g

The meaning of _zy is zil- 5514 (shining). It is a - Of Jul,-

The meaning of I, is x:t Jiskb (long and complete). It is also a - of
el

The 5. of 2y is 2. and the s of zis is 4L Generally, the 5. of
Jslp is dsb However, there are a few exceptions. One of these
exceptions is the - of Jix Y L

The actual meaning of &Laliis « 20 3 = 20 Jl=3f (to enter one thing

into another). Here it refers to interlocking of the links (steel rings)
used to make the armour.
Some versions have the word &3 (with a seen) rather than &%

(with a sheen). The meaning of &< is s (narrowness,
tightness). Therefore, <& means & (to be tightened). The links

of the armour were tight.
gl= (with a 23 on the s> and the »Y) is the plural of wl> (with a 0,5

on the V).

sail is @ plant that k... (creeps) on the ground.

The wls 1> commencing with &% s is another 2is of L~

Jsi2 means izl v.% (firm). It is a second i Of a1,

This is an example of mentioning .4l _iodl before 4l cisg An
example of this in the Quran is cussl Jo 50 w5t 5 vt oo & L s

O w5t s.etisadaanditisaiis of o
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o dfisasi anditisalso a s of 25

Question: If J,.2 is the 1. of .1 should it not be 454« (feminine)?

Answer: Mulla Ali Qari answers this question saying that it is
masculine because the words L iy 5 is .d= after it. The

complete would be e saxl 45" Jpaz

Line 56
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Ishs 13] Lal2 1gndly Lo3s w35y S0 15 O35 Y
They don’t celebrate when their spears afflict the enemy
And when dfflicted they don’t agonise

34454 Y is another wis Of dae

The x>, of the sz in s is alSO 2.ae

= is the plural of ¢;2 meaning a person who is ¢4

= should be &, & but over here it is read .2 due to 3.

(poetic need).

Explaining the reason for not rejoicing upon defeating the enemy,
Bajoori writes that joy is experienced when attaining or
experiencing something uncommon. On the contrary, these
people, the Muhajiroon, experienced victory very often. In other
words, this is a s for frequent victory.

Referring to the above explanation, Mulla Ali Qari adds a second
and that is that the two aspects mentioned in this line are a wus” for

bW s (inner/moral strength). The previous three lines described

the outer/physical strength. In this line he described their
inner/moral strength

Ibn Hisham merely states that the poet is describing them as
brave, resolute, patient and indifferent towards difficulty.
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Line 57
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< 8 or

:}::;\.::J\ J%’.«J\ by 15 2 S e JAJ)\ JL&%—\ ;5.&.\,3 O}JJ,
Walking like white camels, they are protected by
The walloping they give when the short dark skinned men flee

Jud 2 is the 1is of @ yeps that is <42 The complete 5L will be
JLd) a8 Lt 055 (Lo iS the Cswss and JLd) oS is the o).

Al is the plural of 5% which means _=.3 (white).

The reason for the «. is either ¢,y (speed) or JiJ and gLy

(dignity and self-defence).
The sentence &> .éi2~ is either J- of the Jet of 0s:c or another

iio Of deas

&> refers to o1V 5,.> (their striking the enemy).

»& means % (to flee).

s, is the plural of »..31 (black).

e\ is the plural of JL3 meaning =l (short).

According to Mulla Ali Qari, s 3,2 refers to the disbelievers.

However, it is stated in the Sirah of Ibn Hisham and the Bidaayah
of Ibn Katheer that it refers to the Ansaar. That being the case, we
now have to answer two questions:

Question One
While this is praise for the Muhajireen, it is ridicule of the Ansaar.
So why did Ka’b (ra) ridicule them?

Answer
He was angry with the Ansaar because when he came to Madinah
and revealed his identity to Rasulullah sallallahu alaihi wasallam,
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one of the Ansaar stood up and said ‘allow me to behead the
enemy of Allah’. Although Rasulullah sallallahu alaihi wasallam did
not accept this request, it angered Ka’b (ra). However, Rasulullah
sallallahu alaihi wasallam later told Ka’'b (ra) to say something
praiseworthy of the Ansaar just as he had done about the
Muhagjireen. Ka’'b (ra) willingly complied. The lines he said about
the Ansaar are recorded in the Sirah of lbn Hisham and the
Bidaayah of Ibn Katheer.

Question Two
Why did Ka’b (ra) describe the Ansaar as dark skinned?

Answer

The ancestors of the Ansaar were from Yemen. Due to Abyssinian
rule over Yemen many Yemeni men married Abyssinian women.
This led to their progeny having darker complexions than other
Arabs.

Line 58
S o e fe by g G GBI AR Y

Not pierced except in their throats
From the ponds of death they don’t flee

e Not being pierced except in their throats means that if they are
pierced by the enemy, they are always pierced in the front, never
in the back. This in turn means that they are never pierced while
fleeing the battlefield.

o o L~ (ponds of death) means sl ol s G &Y (places of
death). This refers to the battlefield. Just as the _»s is s x:2= the
battlefield is wb 222
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e Ll is the ,oa for JIs and it means W (to delay). They do not

delay in going to the ponds of death. (In other words, they do not
delay in going to the battlefield.)

e |t is narrated that when Ka’b (ra) read this line, Rasulullah
sallallahu alaihi wasallam looked at the Muhajireen as if he was
telling them, ‘listen’ or ‘are you listening?’ Mulla ali Qari and
Bajoori note that this and the previous lines shows the —t>:.i of

listening to this poem because it comprises:

o A noble description of Rasulullah sallallahu alaihi wasallam

o A noble description of Rasulullah (sallallau alaihi wasallam)’s
companions

o Many intricate laws of Arabic grammar

o A number of issues related to Arabic rhetoric

We conclude these notes on the blessed gasidah imploring Allah
Ta’aala for forgiveness and the intercession of His beloved Rasul on
the Day of Qiyaamah. O Allah, | beg you to accept this imperfect effort
and place it in the scale of my good deeds on the Day of Qiyaamah. O
Allah, convey the reward of this book to my uncle Yusuf Moosa Karolia
and his wife and all the deceased members of my paternal and
maternal families, aameen.

MTQWT}JTjM'&JI&&i&j
AP PRGN

Abu Hudhaifa Muhammad Karolia
01 Ramadan 1441
25 April 2020
Lenasia
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